Traducción


Silent scream


Justice was brutal
The war in Afghanistan has been a man's war. Women have been absent and silent. This is the story of the Afghan women and the impact of 23 years of war on them. Correspondent gives voice to their covert resistance and their struggle to survive. 
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"An Afghan woman is like a dead body "


"An Afghan woman is not a human being in Afghanistan. She's the woman who has lost everything, then become prostitutes or widows or beggars on the streets and in Afghanistan that means that, you are nothing. So for me, Afghan woman is not alive. She is like a dead body." 

But Afghan women were not always so oppressed. While the world celebrated the millennium in 2000, Afghan women were stuck in the Middle Ages. The irony is that Afghan women got the vote at the same time as their western counterparts in the early part of the 20th century. They entered the last century with great hope. 

“Una mujer afgana no es un ser humano en Afganistán.  Ella es la mujer que ha perdido todo, luego ha llegado a ser prostituta o viuda o mendiga en las calles y en Afganistán eso quiere decir (significa) que no eres nada. Así que para mí, la mujer afgana no vive (está viva). Es como un cadáver.”
Pero las mujeres afganas no eran siempre tan oprimidas (Pero no siempre se oprimía tanto a las mujeres afganas). Mientras que el mundo celebraba el milenio en el año 2000, las mujeres afganas estaban  (se quedaban) estancadas en la edad media. Lo irónico es que las mujeres afganas consiguieron el derecho de voto (el derecho a votar) al mismo tiempo (a la vez) que sus colegas del oeste (occidentales) en la parte temprana del siglo XX. Pasaron al (entraron en el) último siglo con mucha esperanza.
